ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Изучение иностранных языков является необходимой и неотъемлемой составной частью общеобразовательной профессиональной подготовки научных и научно-педагогических кадров. Знание иностранного языка облегчает доступ к научной информации. Использование ресурсов Интернета, помогает налаживанию международных научных контактов и расширяет возможности повышения профессионального уровня специалиста.

Целью обучения является овладение английским языком как средством межкультурного, межличностного и профессионального общения в различных сферах научной деятельности.

В процессе достижения этой цели реализуются коммуникативные, познавательные и развивающие задачи.

Коммуникативные задачи включают обучение следующим практическим умениям и навыкам:

- свободного чтения оригинальной литературы соответствующей отрасли знаний на иностранном языке;

- оформление извлеченной из иностранных источников информации в виде перевода, реферата, аннотации;

- устного общения в монологической и диалогической форме по специальности и общественно-политическим вопросам;

- письменного научного общения на темы, связанные с научной работой магистранта;

- различение видов и жанров справочной и научной литературы;

- использование этикетных форм научного общения.

Познавательные задачи включают приобретение следующих знаний и навыков:

- развития рациональных способов мышления: умения производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей и т.д.);

- формулирования цели, планирования и достижения результатов в научной деятельности на иностранном языке.

Развивающие задачи включают:

- способность четко и ясно излагать свою точку зрения по проблеме на иностранном языке;

- способность понимать и ценить чужую точку зрения по научной проблеме, стремиться к сотрудничеству, достижению согласия. Выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений;

- готовность к различным формам и видам международного сотрудничества (совместный проект, конференция, конгресс, семинар и др.), а также к освоению достижений науки в странах изучаемого языка;

- способность выявлять и сопоставлять социокультурные особенности подготовки специалистов в стране и за рубежом, достижения и уровень исследований крупных научных центров по избранной специальности.

Обучение различным видам речевой деятельности должно осуществляться в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Требования к практическому владению видами иноязычной речевой деятельности предполагают сформированность рецептивных умений:

Чтения

Обучающийся в магистратуре должен владеть:

- навыками чтения аутентичных текстов научного стиля;

- всеми видами чтения научной литературы, предполагающими различную степень понимания и смысловой компрессии прочитанного;

- навыками варьирования характера чтения в зависимости от целевой установки, сложности и значимости текста.

Говорения

Обучающийся в магистратуре должен уметь:

- подвергать критической оценке точку зрения автора;

- делать выводы о приемлемости или неприемлемости предлагаемых автором решений;

- сопоставлять содержание разных источников по данному вопросу, делать выводы на основе информации, полученной из разных источников о решении аналогичных задач в иных условиях.

Монологическая речь

Обучаемый должен уметь:

- логично и целостно выразить точку зрения по обсуждаемым вопросам;

- составить план и выбрать стратегию сообщения, доклада по проблеме научного исследования;

- устанавливать и поддерживать речевой контакт с аудиторией с помощью адекватных стилистических средств.

Диалогическая речь

Обучающийся в магистратуре должен уметь:

- соблюдать правила речевого этикета в ситуациях научного диалогического общения;

- вести диалог проблемного характера с использованием адекватных речевых форм;

- аргументировано выражать свою точку зрения.

Аудирование 

Обучающийся в магистратуре должен уметь:

- понимать звучащую аутентичную монологическую и диалогическую речь по научной проблематике;

- понимать речь при непосредственном контакте в ситуациях научного общения (доклад, интервью, лекция).

Письмо 

Обучающийся в магистратуре должен уметь:

- излагать содержание прочитанного в форме резюме, аннотации и реферата;

- составлять тезисы доклада, сообщение по теме исследования;

- составлять заявку на участие в научной конференции;

- вести научную переписку (в том числе через Интернет);

- владеть навыками делового письма.

Перевод

Обучающийся в магистратуре должен владеть:

- необходимым объемом знаний в области теории перевода;

- навыками компенсации потерь при переводе контекстуальных замен, различать многозначность слов, словарное и контекстуальное значение слова, значение интернациональных слов;

- умениями адекватно передавать смысл научно-технического текста с соблюдением норм родного языка;

- навыками преобразования исходного материала, в том числе реферативного перевода научного текста.

Общее количество часов – 42, аудиторное количество часов – 42, из них практические занятия – 42 часа. Форма отчетности – кандидатский экзамен в 3 семестре.

